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Vlada Crne Gore, na sjednici od 28, ndvembra 2019. godine,
utvrdlla je PREDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA O
STATUSU IZMEDU CRNE GORE I EVROPSKE UNIJE O
AKTIVNOSTIMA KOJE SPROVODI EVROPSKA AGENCIJA ZA
GRANICNU I pBALSl<U STRAZU U CRNOJ GORI, koji Vam u priiogu
dostavljamo radi stavljanja u proceduru Skupstine Crne Gore.

Viada predlaze Skupstini da, u skladu s clanom 151 Poslovnika
Skupstine Crne Gore („Sluzbeni list RCG", br. 51/06 1 66/06 1 „Sluzbenj
list CG", br. 88/09, 80/10, 39/11, 25/12, 49/13, 32/14, 42/15, 52/17, 17/18
I 47/19), ovaj zakon donese po skracenom postupku iz razloga kojl su
sadrzani u obrazlozenju Predloga zakona.

Za predstavnike Vlade kojl ce ucestvovati u radu Skupstine I njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
MEVLUDIN NUHODZIC, ministar unutrasnjih poslova i TANJA
OSTOJIC, generalna direktorlca Dlrektorata za medunarodnu saradnju I
evropske integracije u Ministarstvu unutrasnjih poslova.

PREDSJEDNIK

Dusko Markovic, s. r.



PREDLOG

ZAKON O POfVRBlVANJU SPORAZUMA
O STATUSU IZMEDU

CRNE GORE 1 EVROPSKE UNIJE O AKTIVNOSTIMA KOJE SPROVODl EVROPSKA
AGENCIJA ZA GRANICNU I OBALSKU STRAZU

U CRNOJ GORl

Chm :t

Potvrduje se Sporazum o statusu izmedu Crne Gore i Kvropske unije o aktivnostima koje
sprovodi Evropska agencija za granicnu i obalsku strazu u Cmoj Gori, potpisan 7. oktobra 2019.
godine u Luksemburgu, u originalu na engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuraa iz clana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na
crnogorski jezik, glasi:

STATUS AGREEMENT BETWEEN MONTENEGRO AND THE EUROPEAN UNION
ON ACTIONS CARRIED OUT BY THE EUROPEAN BORDER

AND COAST GUARD AGENCY IN MONTENEGRO

MONTENEGRO

and THE EUROPEAN UNION,

hereinafter referred to.as "the Parties",

WHEREAS situations may arise where the European Border and Coast Guard Agency (hereinafter
referred to as "the Agency") coordinates the operational cooperation between Member States of the
European Union and Montenegro, including on the territory of Montenegro,

WHEREAS a legal framework in the form of a status agreement should be established for the
situations where the team members of the Agency will have executive powers on the territory of
Montenegro,

CONSIDERING that all actions of the Agency on tlie territory of Montenegro should fully respect
fundamental rights,

HAVE DECIDED TO CONCLUDE THIS AGREEMENT:

Article 1

Scope
1. This Agreement shall cover all aspects that are necessary for carrying out actions by the
Agency that may take place on the territory of Montenegro whereby members of a team of the
Agency have executive powers.

2. This Agreement shall only apply in the territory of Montenegro or parts thereof.

3. The status and delimitation under international law of the respective territories of the
Member States of the European Union and Montenegro is in no way affected neither by this



Agreement nor by any act accomplished in its implementation by the Parties or, on their behalf,
including the establishment of operational plans or the participation in cross-border operations.

Article 2

DeHnitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions apply;

(1) "action" means a joint operation, a rapid border intervention or a return operation;

(2) "joint operation" means an action aimed at tackling illegal immigration or cross-border
crime or aimed at providing increased technical and operational assistance at the border of
Montenegro neighbouring a Member State and deployed in tlie territory of Montenegro,

(3) "rapid border intervention" means an action aimed at rapidly responding to a situation of
specific and disproportionate challenges at the borders of Montenegro neighbouring a Member State
and deployed in the territory of Montenegro for a limited period of time;

(4) "return operation" means an operation that is coordinated by the Agency and involves
technical and operational reinforcement being provided by one or more Member States under which
returnees from one or more Member States are returned either on a forced or voluntary basis to
Montenegro;

(5) "border control" means the control of persons carried out at a border in response exclusively
to an intention to cross or the act of crossing that border, regardless of any other consideration,
consisting of border cheeks at border crossing points and border surveillance between border
crossing points;

(6) "member of the team" means a member either of the Agency staff or of a team of border
guards and other relevant staff from participating Member States, including border guards and other
relevant staff that are seconded by Member States to the Agency to be deployed during an action;

(7) "Member State" means a Member State of the European Union;

(8) "home Member State" means the Member State of which a member of the team is a border
guard or other relevant staff member;

(9) "personal data" means any information relating to an identified or identifiable natural
person; an identifiable natural person is one who can be identified, directly or indirectly, in
particular by reference to an identifier such as a name, an identification number, location data, an
online identifier or to one or more factors specific to the physical, physiological, genetic, mental,
economic, cultural or social identity of that natural person;

(10) "participating Member State" means a Member State which participates in an action in
Montenegro by providing technical equipment, border guards and other relevant staff deployed as
part of the team;



(11) "Agency" means the European Border and Coast Guard Agency established by Regulation
(EU) '2016/1624 of the European Parliament and of the Council .

Article 3

Launching an action

1. The Agency rriay propose launching an action to the competent authorities of Montenegro.
The competent authorities of Montenegro may also request the Agency to consider launching an
action.

2. Carrying out an action requires the consent of both competent authorities of Montenegro and
the Agency.

Article 4

Operational plan

1. An operational plan that has the agreement of the Mem ber State or Member States bordering
the operational area shall be agreed between the Agency and Montenegro for each joint operation or
rapid border intervention.

2. The operational plan shall set out in detail the organisational and procedural aspects of the
joint operation or rapid border intervention, including: a description and an assessment of the
situation; the operational aim and objectives; the operational concept; the type of technical
equipment to be deployed; the implementation plan; the cooperation with other third countries,
other agencies and bodies of the European Union or intemational organisations; the provisions in
respect of fundamental rights including personal data protection; the coordination, command,
control, communication and reporting structure; the organisational arrangements and logistics; and
the evaluation and the financial aspects of the joint operation or rapid border intervention.

3. The evaluation of the joint operation or of the rapid border intervention shall be conducted
jointly by Montenegro and by the Agency.

Article 5

Tasks and powers of the members of the team
1. Members of the team shall have the authority to perform the tasks and exercise the executive
powers required for border control and return operations.

2. Members of the team shall respect the laws and regulations of Montenegro.

3. Members of the team may only perform tasks and exercise powers in the territory of
Montenegro under instructions from and, as a general rule, in the presence of border guards or other
relevant staff of Montenegro. Montenegro shall issue where appropriate instructions to the team in
accordance with the operational plan. Montenegro may exceptionally authorise members of the
team to act on its behalf.

^  Regulation (EU) 2016/1624 of the European Parliament and of the Council of 14 September 2016 on the
European Border and Coast Guard and amending Regulation (EU) 2016/399 of the European Parliament and of the
Council and repealing Regulation (EC) No 863/2007 of the European Parliament and of the Council, Council Regulation
(EC) No 2007/2004 and Council Decision 2005/267/EC (OJ EU L 251,16.9.2016. p. 1).



The Agency, through its coordinating officer, may communicate its views,to Montenegro on ihc
instructions given to the team. In that case, Montenegro shall take those vie\vs into consideration
and follow them to the extent possible.

In cases where the instructions issued to the team ai'e not in compliance with the operational plan,
the coordinating officer shall immediately report to the executive director of the Agency
(hereinafter "the executive director"). The executive director may take appropriate measures,
including the suspension or the termination of the action.

4. Members of the team shall wear their own uniform while performing their tasks and
exercising their powers. Members of the team shall also wear visible personal identification and a
blue armband with the insignias of the European Union and of the Agency on their uniforms. For
the purposes of identification vis-a-vis the national authorities of Montenegro, members of the team
shall at all times carryThe accreditation document referred to in Article 8.

5. While performing their tasks and exercising their powers, members of the team may carry
service weapons, ammunition and equipment as authorised according to the home Member State s
national law. Montenegro shall, in advance of tlie deployment of the members of the team, inform
the Agency of the permissible service weapons, ammunition and equipment and of the conditions
for their use.

6. While performing their tasks and exercising their powers, members of the team shall be
authorised to use forc^, including service weapons, ammunition and equipment, with the consent of
Montenegro and the home Member State, in the presence of border guards or other relevant staff of
Montenegro and in accordance with the national law of Montenegro. Montenegro may authorise
members of the team to use force in the absence of border guards or other relevant staff of
Montenegro.

7. Montenegro may authorise members of the team to consult its national databases if
necessary for fulfilling operational aims specified in the operational plan and for return operations.
The members of the team shall only consult data which is necessary for performing their tasks and
exercising their powers. Montenegro shall, in advance of the deployment of the members of the
team, inform the Agency of the national databases which may be consulted. That consultation shall
be carried out in accordance with the national data protection law of Montenegro.

Article 6

Suspension or termination of the action
1. The executive director may suspend or terminate the action, after informing Montenegro in
writing, if this Agreement or the operational plan are not respected by Montenegro. The executive
director shall notify Montenegro the reasons for this.

2. Montenegro may suspend or terminate the action, after informing the Agency in writing, if
this Agreement or the operational plan are not respected by the Agency or by any participating
Member State. Montenegro shall notify the Agency the reasons for this.

3. In particular, Montenegro or the executive director may suspend or terminate the action in
cases of breach of fundamental rights, of violation of the principle of non-refoulement or of data
protection rules,

4. Termination of the action shall not affect any rights or obligations arising out of the
application of this Agreement or the operational plan before such termination.



Article 7

Privileges and immunities of the members of the team
1. The privileges and immunities granted to the members of the team aim at ensuring the
suecessfiil exercise of their official functions in the course of the actions carried out in accordance
with the operational plan on the territory of Montenegro.

2. Papers, correspondence and assets of members of the team shall be inviolable, except in case
of measures of execution which are permitted pursuant to paragraph 8.

3. Members of the team shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction of Montenegro in
respect of the acts performed in the exercise of their official functions in the course of the actions
carried out in accordance with the operational plan.

In the event of an allegation of a criminal offence being committed by a member of the team, the
executive director and the competent authority of the home Member State shall be notified
immediately. Prior to the initiation of the proceeding before the court, the executive director, after
careful eonsidcrntion of any representation made by the competent, authority of the home Member
State and the competent authorities of Montenegro, shall certify to the court whether the act in
question was perfonxled in the exercise of the member's otticial functions in the course of the
actions carried out in accordance with the operational plan. Pending the certification by the
executive director, the Agency and the home Member State shall refrain from taking any measure
likely to jeopardise possible subsequent criminal prosecution of the member of the team by the
competent authorities of Montenegro.

Where the executive director certifies that the act was performed in the exercise of the official
functions of the member of the team in the course of the actions carried out in accordance with the
operational plan, the proceeding shall not be initiated. If the executive director certifies that the act
was not performed in the exercise of the official functions of the member of the team, the
proceeding may be initiated. The certification by the executive director shall be binding upon the
competent authorities of Montenegro. Privileges granted to members of the team and immunity
from the criminal jurisdiction of Montenegro do not exempt them from the jurisdiction of the home
Member State.

4. Members of the team shall enjoy immunity from the civil and administrative jurisdiction of
Montenegro in respect of all acts performed by them in the exercise of their official functions in the
course of the actions carried out in accordance with the operational plan. If any civil or
administrative proceeding is instituted against a member of the team before any Montenegro court,
the executive director and the competent authority of the home Member State shall be notified
immediately. Prior to the initiation of the proceeding before the court, the executive director, after
careful consideration of any representation made by the competent authority of the home Member
State and the competent authorities of Montenegro, shall certify to the court whether the act in
question was performed by the member of the team in the exercise of his official functions in the
course of the actions carried out in accordance with the operational plan.

Where the executive director certifies that the act was performed in the exercise of the official
functions of the member of the team in the course of the actions carried out in accordance with the
operational plan, the proceeding shall not be initiated. If the executive director certifies that the act
was not performed in the exercise of the official functions of the member of the team, the
proceeding may be initiated. The certification by the executive director shall be binding upon the
jurisdiction of Montenegro.



The initiation of civil or administrative proceedings by members of the team shall preclude them
from invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly connected with
the principal claim.

5. The immunity of the members of the team from the criminal, civil and administrative
jurisdiction of Montenegro may be waived by the home Member State as the case may be. Such a
waiver shall always be an express waiver.

6. Members of tlie team who are witnesses may be obliged by the competent authorities of
Montenegro, while respecting paragraphs 3 and 4, to provide evidence through a statement and in
accordance with the procedural law of Montenegro.

7. In case of damage caused by a member of the team in the exercise of the official functions in
the course of the actions carried out in accordance with the operational plan, Montenegro shall be
liable for any damage.

In case of damage caused by gross negligence or wilful misconduct or if the act was not performed
in the exercise of the official functions by a member of the team from a participating Member State,
Montenegro may request, via the executive director, that comiiensation be paid by the participating
Member State concerned.

In case of damage caused by gross negligence or wilful misconduct or if the act was not performed
in the exercise of the official functions by a member of the team who is a staff member of the
Agency, Montenegro may request that compensation be paid by the Agency.

In case of damage caused in Montenegro, due to force majeure, neither Montenegro, nor the
participating Member State, nor the Agency shall hold any responsibility.

8. No measures of execution may be taken in respect of members of the team, except in the
case where a civil proceeding not related to their official functions held in the course of the actions
carried out in accordance with the operational plan is instituted against them. Property of members
of the team, which is certified by the executive director to be necessary for the fulfilment of their
official functions, shall be free from seizure for the satisfaction of a judgment, decision or order. In
civil proceedings, members of the team shall not be subject to any restrictions on their personal
liberty or to any other measures of constraint.

9. The immunity of members of the team from the jurisdiction of Montenegro shall not exempt
them from the jurisdictions of the respective home Member States.

10. Members of the team shall, with respect to services rendered for the Agency, be exempt
from social security provisions which may be in force in Montenegro.

11. Members of the team shall be exempt from any form of taxation in Montenegro on the salary
and emoluments paid to them by the Agency or the home Member States, as well as on any income
received from outside Montenegro.

12. Montenegro shall, in accordance with its laws and regulations, permit the entry of articles
for the personal use of members of the team, and shall grant exemption from all customs duties,
taxes, and related charges other than charges for storage, transport and similar services, in respect of
such articles. Montenegro shall also permit the export of such articles.



13. The personal baggage of members of the tecun may be inspected only in cases of justified
suspicions that it contains articles that are not for the personal use of members of the team, or
articles whose import or export is prohibited by the law or subject to quarantine regulations of
Montenegro. Inspection of such personal baggage shall be conducted only in the presence of the
member(s) of the team concerned or an authorised representative of the Agency.

Article 8

Accreditation document

1. The Agency shall, in cooperation with Montenegro, issue a document in the Montenegrin
language and in an official language of the institutions of the European Union to each member of
the team for the purposes of identification vis-a-vis the national authorities of Montenegro and as
proof of the holder's rights to perform the tasks and exercise the powers referred to in Article 5 of
this Agreement and in the operational plan. The accreditation document shall include the following
information on the member of the team: name and nationality; rank or job title; a recent digitised
photograph and tasks authorised to be performed during the deployment.

2. The uecrcdilution document, in combination with a valid travel document, grants the
member of the team access to Montenegro without the need for a visa or prior autliorisation.

3. The accreditation document shall be returned to the Agency at the end of the action.

Article 9

Fundamental rights
1. Members of the team shall, in the performance of their tasks and in the exercise of their
powers, fully respect fundamental rights and freedoms, including as regards access to asylum
procedures, human dignity and the prohibition of torture, inhuman or degrading treatment, the right
to liberty, the principle of non-refoiilement and the prohibition of collective expulsions, the rights of
the child and the right to respect for private and family lifs. While performing their tasks and
exercising their powers, they shall not arbitrarily discriminate against persons on any grounds
including sex, racial or ethnic origin, religion or belief, disability, age, sexual orientation or gender
identity. Any measures interfering with fundamental rights and freedoms taken in the performance
of their tasks and in the exercise of their powers shall be proportionate to the objectives pursued by
such measures and respect the essence of these fundamental rights and freedoms.

2. Each Party shall have a complaint mechanism to deal with allegations of a breach of
fundamental rights committed by its staff in the exercise of their official functions in the course of
an action carried out under this Agreement.

Article 10

Processing of personal data
1. Processing of personal data by members of the team shall only take place when necessary
for the performance of their tasks and the exercise of their powers for the implementation of this
Agreement by Montenegro, the Agency or the participating Member States.

2. Processing of personal data by Montenegro shall be subject to its national legislation.

3. Processing of personal data by the Agency and the participating Member State(s), including
in case of transfer of personal data to Montenegro, shall be subject to Regulation (EU) 2018/1725 of



the European Parliament and of the Council', Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council^ Directive (EU) 2016/680 of the European Parliament and of the
Council^, and to measures adopted by the Agency for the application of Regulation (EU) 2018/1725
as referred to in Article 45(2) of Regulation (EU) 2016/1624.

4. In case the processing involves the transfer of personal data. Member States and the Agency
shall indicate, at the moment of transferring personal data to Vlontenegro, any restrictions on access
to it or use of it, in general or specific terms, including as regards transfer, erasure or destruction.
Where the need for such restrictions becomes apparent after the transfer of personal data, they shall
inform Montenegro accordingly.

5. Personal data collected for administrative purposes during the action may be processed by
Montenegro, the Agency and the participating Member States in line with the applicable data
protection law.

6  The Agency, Montenegro and the participating Member States shall draw up a common
report on the application of paragraphs 1 to 5 of this Article at the end of each action. That report
shall be sent to tlie Agency's fundamental rights officer and data protection officer. They shall
report to the executive director.

Article 11

Dispute settlement
1. All issues arising in connection with the application of this Agreement shall be examined
jointly by the competent authorities of Montenegro and by representatives of the Agency, which
shall consult any Member State(s) neighbouring Montenegro.

2. Failing any prior settlement, disputes concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be settled exclusively by negotiation between Montenegro and the European
Commission, which shall consult the Member State(s) neighbouring Montenegro.

Article 12

Entry into force, duration, suspension and termination
1. This Agreement shall be subject to ratification, accejDtance or approval by the Parties in
accordance with their own internal procedures and the Parties shall notify one another of the
completion of the procedures necessary for that purpose.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the
month during which the last notification provided for in paragraph 1 has been carried out.

^ Regulation (EU) 2018/1725 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2018 on the protection of
natural persons with regard to the processing of personal data by the Union institutions, bodies, offices and agencies and

on the free movement of such data, and repealing Regulation (EC) No 45/2001 and Decision No 1247/2002/EC

(OJ EUL295,21.11.2018,p. 39).

^ Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of
natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing

Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) (OJ EU L 119, 4.5.2016, p. 1).

' Directive (EU) 2016/680 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal data by competent authorities for the purposes of the prevention,
investigation, detection or prosecution of criminal offences or the execution of criminal penalties, and on the free
movement of such data, arid repealing Council Framework Decision 2008/977/JHA (OJ EU L 119,'4.5.2016, p. 89).



3. - This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be terminated or suspended by
written agreement between the Parties or unilaterally by either Party. In this last case, the Party
wishing to terminate or suspend it shall notify in writing the other Party thereof. The termination or
suspension shall take effect on the first day of the second month following the month during which
the notification was given or the written agreement between the Parties was concluded.

4. Notifications made in accordance with this Article shall be sent, in the case of Montenegro,
to the Ministry of Interior of Montenegro and in the case of the European Union, to the General
Secretariat of the Council of the European Union.

Done in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese,
Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and Montenegrin languages, each of these texts
being equally authentic.

In case of divergence between authentic language versions, the English language version shall
prevail.



JOINT DECLARATION

The Parties agree that refraining from taking any measure likely to jeopardise possible subsequent
criminal prosecution of a member of the team by the competent authorities of Montenegro includes
refraining from actively facilitating the return of that member of the team from the operation
premises of the European Border and Coast Guard Agency in Montenegro to his or her home
Member State, pending the certification of the executive director of the Agency.

For Montenegro For the European Union
Mevludin Nuhodzic, Minister of Internal Affairs Dimitris Avramopulos, Commissioner for

Home Affairs and Migration

Done in Luxembourg on 1^^ October 2019, in a in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech,
Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French. German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and
Montenegrin languages, each of these texts being equally authentic.



SPORAZUM O STATUSU IZMEDU CRNE GORE
1 EVROPSKE UNIJE O AKTIVNOSTIMA KOJE SPROVODI
EVROPSKA AGENCIJA ZA GRANICNE I OBALSKU STRAZG

UCRNOJGORI

CRNA GORA

i EVROPSKA UNIJA,

u daljem tekstu „Strane",

S OBZIROM NA TO DA mogu nastupiti situacije u kojima Evropska agencija za granicnu i
obalsku strazu (u daljem tekstu: Agencija) koordinira operativnom saradnjom izmedu Crne Gore i
drzava clanica EU, izmedu ostalog i na teritoriji Cme Gore,

I

S OBZIROM NA TO DA je potrebno uspostaviti pravni okvir u obliku sporazuma o statusu za
slucajeve kada ce clanovi tima Agencije imati izvrsna ovlascenja na teritoriji Crne Gore,

UZIMAJUCIU OBZIR da sve akcije Agencije na teritoriji Cme Gore treba da u potpunosti postuju
osnovna prava, |

SAGLASNE SU DA ZAKLJUCE OVAJ SPORAZUM:

Oblast prirajene
Clan 1

1. Ovaj Sporazum obuhvata sve aspekte potrebne za sprovodenje akcija Agencije koje se mogu
odvijati na teritoriji Crne Gore, pri cemu clanovi tima Agencije imaju izvrsna ovlascenja.
2. Ovaj Sporazum se primjenjuje samo na teritoriji Crne Gore ili njenim djelovima.
3. Ovaj Sporazum ili bilo koja radnja koja je izvrsena u vezi sa njegovim sprovodenjem od
strane Strana ili u njihovo ime, ukljucujuci uspostavljanje operativnih planova ili ucesce u
prekogranicnim operacijama, ni na koji nacin ne uticu na status i razgranicenje u okviru
medunarodnog prava relevantnih teritorija drzava clanica Evropske unije i Crne Gore.

Definicije
Clan 2

U svrhe ovog Sporazuma primjenjuju se sljedece definicije:
(1) „akcija" znaci zajednicka operacija, brza intervencija na gninicama ili operacija vracanja;
(2) „zajednicka operacija" znaci akcija koja ima za cilj rjesavcinje problema ilegalnih imigracija, ili
prekogranicnog kriminala, odnosno pruzanje vece tehnicke i operativne pomoci na granici Cme
Gore koja je susjedna nekoj drzavi clanici i koja se s])rovodi na teritoriji Crne Gore;
(3) „brza intervencija na granici" znaci akcija koja se sprovodi na teritoriji Cme Gore tokom
ogranicenog vremenskog perioda u cilju brzog reagovanja na konkretne i nesrazmjeme izazove na
granicama Cme Gore koje su susjedne nekoj drzavi clanici;

(4) „operacija vracanja" znaci operacija kojom koordinira Agencija i koja ukljucuje tehnicko i
operativno pojacanje koje pruza jedna drzava clanica ili vise njih u okviru koje se povratnici iz
jedne drzave clanice ili vise njih u Crnu Goru vracaju prisilno ili dobrovoljno;



(5) „kontrola granice" znaci kontrola lica koja se sprovodi na granici iskljucivo kao odgovor na
pokusaj ili na cin prelaska te granice, nezavisno od 'drugih okolnosti, a sastoji se od granicnih
provjera na granicnim prelazima i nadzora granice izmedu granicnih prelaza; ̂
(6) „clan tima" znaci clan tima bilo osoblja Agencije ili granicnih policijskih sluzbenika i drugog
relevantnog osoblja drzava clanica ucesnica, ukljucujuci granicne policijske sluzbenike ili drugo
relevantno osoblje koje su drzave clanice uputile Agenciji radi njihovog rasporedivanja tokom neke
akcije;
(7) „drzava clanica" znaci drzava clanica Evropske unije;
(8) „maticna drzava clanica" znaci drzava clanica ciji je clan tima granicni policijski sluzbenik
ili drug! relevantni clan osoblja;
(9) „licni podaci" znaci svaka informacija koja se odnosi na identifikovano fizicko lice ili
fizicko lice ciji se identitet moze utvrditi; fizicko lice ciji se identitet moze utvrditi jeste lice koje se
moze identifikovati direktno ili indirektno, narocito uz pomoc identifikatora kao sto su ime,
identifikacioni broj, podaci o lokaciji ili mrezni identifikator, ili uz pomoc jednog ili vise faktora
svojstvenih njegovom fizickom, fizioloskom, genetskom, nientalnom, ekonomskom, kultumom ili
socijalnom identitetu;
(10) „drzava clanica ucesnica" znaci drzava clanica koja ucestvuje u akciji u Cmoj Gori take sto
objezbjeduje tehnicku opremu, granicne policijske sluzbenike ili drugo relevantno osoblje koje je
rasporedeno kao dio tima;
(11) „Agencija" znaci Evropska agencija za granicnu i obalsku strazu osnovana Uredbom (EU)
br. 2016/1624 Evropskog parlamenta i SavjetaV

Pokretanje akcije
I  Clan 3

1. Agencija moze predloziti nadleznim organima Crne Gore pokretanje akcije. Nadlezni organi
Crne Gore takode mogu traziti od Agencije da razmotri pokretanje akcije.
2. Sprovodenje akcije zahtijeva saglasnost i nadleznih organa Cme Gore i Agencije.

Operativni plan
,  Clan 4

1. Za svaku zajednicku operaciju ili brzu intervenciju na granici izmedu Crne Gore i Agencije
se dogovara operativhi plan za koji postoji saglasnost drzave clanice ili drzava clanica koje se
granice sa oblascu operacije.
2. U operativnom planu se detaljno navode organizacioni i proceduralni aspekti zajednicke
operacije ili brze intervencije na granici, ukljucujuci opis i procjenu situacije; operativni cilj i druge
ciljeve; operativni koncept; vrstu tehnicke opreme koja ce se koristiti; plan sprovodenja, saradnju sa
ostalim trecim zemljama, drugim agencijama i tijelima Evropske Unije ili medunarodnim
organizacijama; odredbe u pogledu osnovnih prava, ukljucujuci zastitu licnih podataka;
koordinacionu, komandnu, kontrolnu, komunikacionu i izvjestajnu strukturu; organizacione
aranzmane i logistiku; i evaluaciju i finansijske aspekte zajednicke operacije ili brze intervencije na
granicama.
3. Evaluaciju zajednicke operacije ili brze intervencije iia granici zajednicki sprovode Crna
Gora i Agencija.

^ Uredba (EU) 2016/1624 Evropskog parlamenta i Savjeta od 14. septembra 2016. o Evropskoj graniCnoj i obalnoj
strazi i izmjeni Uredbe (EU) 2016/399 Evropskog parlamenta i Savjeta i stavljanju van snage Uredbe (EZ) br. 863/2007
Evropskog parlamenta i Savjeta EU, Uredba Savjeta (EZ) br. 2007/2004 i Odiuka Savjeta EU 2005/267 / EZ (OJ EU L

251, 16.9.2016, str. 1)



Zadaci i'ovlascenja clanova tima
Clan f5

1. Clanovi tima ovlasceni su da obavljaju zadatke i primjenjuju izvrsna ovlascenja koja su
potrebna za kontrolu granice i operacije vracanja.
2. Clanovi tima postupaju u skladu sa zakonom i druge propisima Crne Gore.
3. Clanovi tima mogu obavljati zadatke i primjenjivati ovlascenja na teritoriji Cme Gore samo
na osnovu instrukcija i, po opstem pravilu, u prisustvu granicnih policijskih sluzbenika ili drugog
relevantnog osoblja Crne Gore. Crna Gora prema potrebi izdaje instrukcije timu u skladu sa
operativnim planom. Crna Gora moze ovlastiti clanove tima da postupaju u njeno ime.

Agencija moze, preko svog koordinatora, saopstiti Crnoj Gori svoje stavove o instrukcijama
koje su izdate timu. U tom slucaju, Crna Gora uzima te stavove u obzir i postupa u skladu sa njima
u mjeri u kojoj je to moguce.

Ako instrukcije izidate timu nijesu u skladu sa operativnim planom, koordinator o tome odmah
izvjestava izvrsnog direktora Agencije (u daljem tekstu „izvrgni direkLur"). Izvrsni direktor mozc
preduzeti odgovarajuce mjere, ukljucujudi privremenu obustavu ili prekid akcije.
4. Clanovi tima nose svoju uniformu lokom ubavljanja svojih zadataka i sprovodenja svojih
ovlascenja. Isto tako, clanovi tima na uniformama nose vidljivu oznaku za licnu identifikaciju i
plavu traku na rukavu' sa oznakama Evropske unije i Agencije. Kako bi se mogli identifikovati pred
nacionalnim organima Cme Gore, clanovi tima uvijek nose sa sobom akreditacionu ispravu iz
clana 8.

5. Prilikom obaVljanja svojih zadataka i sprovodenja svojih ovlascenja clanovi tima mogu
nositi sluzbeno oruzje, municiju i opremu ako su ovlasceni u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom maticne drzave clanice. Prije rasporedivanja clanova tima Crna Gora obavjestava
Agenciju o dopustenom sluzbenom omzju, municiji i opremi i o uslovima njihove upotrebe,
6. Prilikora obayljanja svojih zadataka i sprovodenja svojih ovlascenja clanovima tima se
odobrava primjcna sile, ukljucujuci sluzbeno oruzje, municiju i opremu, uz saglasnost maticne
drzave clanice i Crae Gore, u prisustvu granicnih policijskih sluzbenika ili drugog relevantnog
osoblja Cme Gore i u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Crne Gore. Crna Gora moze odobriti
clanovima tima da primjenjuju silu u odsustvu granicnih policijskih sluzbenika ili drugog
relevantnog osoblja Crne Gore.
7. Cma Gora moze clanovima tima dati ovlascenje za uvid u svoje nacionalne baze podataka
ako je to potrebno za ispunjenje operativnih ciljeva utvrdenih u operativnom planu i za sprovodenje
operacija vracanja. Clanovi tima imaju uvid samo u one podatke koji su potrebni za obavljanje
njihovih zadataka i primjenu njihovih ovlascenja. Prije rasporedivanja clanova tima Cma Gora
obavjestava Agenciju o nacionalnim bazama podataka u koje se moze izvrsiti uvid. Uvid u baze
podataka vrsi se u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Cme Gore o zastiti podataka.

Privremena obustava ili prekid akcije
Clan 6

1. Ako Cma Gora ne postuje odredbe ovog Sporazuma ili operativnog plana, izvrsni direktor
moze privremeno obustaviti ili prekinuti akciju nakon sto o tome obavijesti Cmu Goru pisanim
putem. Izvrsni direktor obavjestava Cmu Goru o razlozima za privremenu obustavu ili prekid
akcije.
2. Ako Agencija ili bilo koja drzava clanica ucesnica ne postuje odredbe ovog Sporazuma ili
operativnog plana, Crna Gora moze privremeno obustaviti ili prekinuti akciju nakon sto o tome
obavijesti Agenciju pisanim putem. Crna Gora obavjestava Agenciju o razlozima za privremenu
obustavu ili prekid akcije.
3. Konkretno, izvrsni direktor ili Cma Gora mogu privremeno obustaviti ili prekinuti akciju u
slucajevima krsenja osnovnih prava, nacela zabrane prisilmg vracanja ili pravila o zastiti podataka.
4. Prekid akcije ne utice na prava ili obaveze koje su proistekle iz primjene ovog Sporazuma ili
operativnog plana prije takvog prekida. n



Privilegije i imuniteti clanova tima
Clan 7

1  Privilegije i imuniteti koji se dodjeljuju clanovima tima imaju za cilj obezbjedivanje
uspjesnog vrsenja njihovih sluzbenih duznosti tokom alccija koje se sprovode u skladu sa
operativnim planom na teritoriji Crne Gore. , „ . .
2. Dokumenta, korespondencija i imovina clana tiraa je neprovrediva, izuzev u slucaju mjera
izvrsenja koje su dozvoljene u skladu sa stavom 8. . . .
3. Clanovi tima uzivaju imunitet od krivicne nadleznosti Crne Gore po pitanju djela pucinjemh
u vrscnju njihovih sluzbenih duznosti tokom akcija koje se sprovode u skladu sa operativnim
planom. ^ . . .. . •• • - •

U slucaju tvrdnji da je clan tima pocinio Icrivicno djelo, izvrsni direktor Agencije, i nadlezni
organ maticne drzave clanice odmah de biti obavijesleiii. Prije pocetka postupka pred sudom,
izvrsni direktor nakoii pazljivog razmatranja bilo kog predocenja nadle^og organa maticne drzaye
clanice i nadleznih organa Cme Gore, potvrduje sudu da li jc djelo u pitanju pocinjeno u vrsenju
njihovih sluzbenih duznosti u toku akcija izvrsenih u skladu sa operativnim planom. Do potvrde od
strane izvrsnog direktora, Agencija i maticna drzava clanica ce se uzdrzati od preduzimanja bilo
kakvih mjera koje bi raogle ugroziti eventualno naknadno krivicno gonjenje clana tima od strane
nadleznih organa Cme Gore.

Ukoliko izvrsni direktor potvrdi da je djelo izvrseno u vrsenju sluzbenih funkcija clana tima u
toku akcije sprovedene u skladu sa operativnim planom, postupak se ne pokrece. Ako izvrsni
direktor potvrdi da djelo nije izvrseno u vrsenju sluzbenih duznosti clana tima, postupak se moze
pokrenuti. Potvrda od strane izvrsnog direktora je obavezujuca za nadlezne organe Cme Gore.
Privilegije koje uzivaju clanovi tima i imunitet od krivicne nadle&iosti Crne Gore ne izuzimaju ih
od krivicne nadleznosti maticne drzave clanice.

4. Clanovi tima uzivaju imunitet od pamicne i upravne nadleznosti Cme Gore u odnosu na sva
djela koja pocine prilikom obavljanja svojih sluzbenih duznosti tokom akcija koje se sprovode u
skladu sa operativnini planom. Ako se protiv clana tima pokrene bilo kakav pamicni ili upravni
postupak pred bilo kojim sudom Cme Gore, o tome se bez odlaganja obavjeslavaju i/.vr.sni direktor i
nadlezni organ maticne drzave clanicc. Prljc pokretanja postupka pred sudom izvrsni direktor nakon
pazljivog razmatranja bilo kojeg predocenja od strane nadleznog organa maticne drzave clanice i
nadle^ih organa Cme Gore, potvrduje sudu da li je djelo u pitanju pocinjeno u vrsenju njihovih
sluzbenih duznosti u toku akcija izvrsenih u skladu sa operativnim planom.

Ukoliko izvrsiii direktor potvrdi da je djelo izvrseno u vrsenju sluzbenih funkcija clana tima
u toku akcije sprovedene u skladu sa operativnim planom, postupak se ne pokrece. Ako izvrsni
direktor potvrdi da djelo nije izvrseno u vrsenju sluzbenih duznosti clana tima, postupak se moze
pokrenuti. Potvrda izvrsnog direktora je obavezujuca za sudstvo Cme Gore.

Ako clanovi tima pokrenu parnicni ili upravni postupak, oni se ne mogu pozvati na imunitet od
nadleznosti u pogledu bilo kakve protivtuzbe koja je direktno vezana s glavnom tuzbom.
5. Maticna drzava clanica moze clanovima tima prema polrebi ukinuti imunitet od krivicne,
pamicne i upravne nadleznosti Cme Gore. Takvo ukidanje uvijek mora biti izricito.
6. Nadlezni cmogorski organi mogu traziti od clanova tima, koji su potencijalni svjedoci, da
pruze dokaze putem izjave, u skladu sa tac. 3 i 4 ovog clana, u skladu sa procesnim pravom Cme
Gore.

7. U slucaju stete koju je izazvao clan tima u vrsenju sluzbenih duznosti tokom akcija koje se
sprovode u skladu sa operativnim planom, Crna Gora je odgovorna za bilo koju stetu.

U slucaju stete koja je izazvana grubom nepaznjom ili namjemim losim postupanjem ili
ukoliko djelo nije pocinjeno u vrsenju sluzbenih duznosti od strane clana tima iz drzave clanice
ucesnice, Cma Gora moze traziti, preko izvrsnog direktora da naknadu plati ta drzava clanica
ucesnica.



U slucaju stele koja je izazvana grubom nepaznjom ili namjemim losim postupanjem ill
ukoliko djelo nije pocinjeno u vrsenju sluzbenih duznosti od strane clana lima iz drzave clamce
ucesnice, CmaGoramozetraMdanaknaduplati Agencija.

U slucaju stele koja je izazvana u Crnoj Gori, usljed vise sile, ni Cma Gora ni drzava clanica
ucesnicani Agencijane smatraju se odgovomima. i - • u ^ •
8. Mjere izvrsenja ne mogu se preduzimati prema clanovima tima, osim u slucaju kada je
protiv njih pokrenut parnicni postupak koji nije povezan sa njihovim sluzbenim duznostima tokom
akcija koje se sprovode u skladu sa operativnim planom. Iniovina clanova lima za koju izvrsm
direktor potvrdi da je potrebna za obavljanje njihovih sluzbenih duznosti ne moze se zaplijeniti radi
izvrsenja presude, odluke ili naloga. Clanovi tima u pamicnim postupcima ne podlijezu mkakvim
ogranicenjima u pogledu njihove licne slobode ni drugim mjermiia ogranicenja. ^ . .. ..
9. Imunitet clanOva tima od nadleznosti Cme Gore ne izuzima ih od nadleznosti njihovih
maticnih drzava clanica. - - ■ - a au
10. Kad je rijec o uslugama koje su pruzene Agenciji, na clanovc tima se ne primjenjuju odredbe
0 socijalnom osiguranju koje mogu bill na snazi u Crnoj Gori.
11. Clanovi tima su izuzeti od bilo kakvog oblika oporezivanja u Cmoj Gori zarade i primanja
koje im za rad isplacuju Agencija ili maticne drzave eianice, kao i od oporezivanja bilo kakvih
prihoda koje primaju izvan Cme Gore.
12. IJ skladu sa zakonima i propisima koje moze donijeti, Crna Gora dozvoljava unos predmeta
za licnu upotrebu clanova tima i odobrava oslobodenje od svih carina, poreza i povezanih naknada,
osim iiaknada za skladistenjc, prcvoz i slicne iisluge u vezi s takvim predmetima. Cma Oora
dopusta i izvoz takvih predmeta.
13. Licni prtljag clanova tima moze se pregledati jedino u slucajevima opravdane sumnje da
sadrzi predmete koji nijesu namijenjeni licnoj upotrebi clanova tima ili predmete ciji je uvoz ili
izvoz zabranjen zakonom ili uslovljen propisima Cme Gore o karantinu. Pregled takvog licnog
prtljaga vrsi se iskljucivo u prisustvu doticnih clanova tima ili ovlascenog predstavnika Agencije.

Akreditaciona isprava
Clan 8

1. Agencija, u saradnji sa Cmom Gorom, svakom clanu tima izdaje ispravu na sluibenom
jeziku Cme Gore i na sluzbenom jeziku institucija livropske unije radi njegove identifikacije pred
nacionalnim organima Cme Gore i kao dokaz da nosilac ima pravo da obavlja zadatke i primjenjuje
ovlascenja iz clana 5 ovog Sporazuma i operativnog plana. Akreditaciona isprava ukljucuje sljedece
informacije o clanu tima: ime i drzavljanstvo; cin ili naziv radnog mjesta; skoriju digitalnu
fotograflju i zadatke koje je ovlascen da obavlja tokom angazovanja.
2. Akreditacionom ispravom se, zajedno sa vazecom putnom ispravom, clanu tima omogucava
ulazak u Cmu Goru bez potrebe za izdavanjem vize ili prethodnog odobrenja.
3. Akreditaciona isprava se vraca Agenciji po zavrsetku akcije.

Osnovna prava
Clan 9

1. Prilikom obavljanja svojih zadataka i primjene svojih ovlascenja clanovi tima u potpunosti
postuju osnovna prava i slobode, ukljucujuci pristup postupcima u pogledu azila, ljudsko
dostojanstvo, zabranu mucenja, necovjecnog ili ponizavajuceg postupanja, pravo na slobodu, nacelo
zabraneprisilnog vracanja i zabrane kolektivnog protjerivanja, prava djeteta i pravo na postovanje
privatnog i porodicnog zivota. Prilikom obavljanja svojih zadataka i sprovodenja svojih ovlascenja
oni ne smiju proizvoljno vrsiti diskriminaciju lica ni na kojoj osnovi, ukljucujuci pol, rasno i
etnicko porijeklo, vjefu ili uvjerenje, invaliditet ili starost, seksualnu orijentaciju ili rodni identitet.
Sve mjere kojima se zadire u osnovna prava i slobode, a koje clanovi tima preduzmu prilikom
obavljanja svojih zadataka i primjene svojih ovlascenja, moraju biti srazmjerne ciljevima koji se tim
mjerama nastoje ostvariti i moraju postovati sustinu ovih osnovnih prava i sloboda.



2. ■' Svaka Strana raspolaze zalbenim mehanizmom koji se bavi navodima o krsenju osnovnih
prava koje su pocinili njeni zaposleni prilikom vrsenja-svojih sluzbenih duznosti tokom akcije
izvrsene u skladu sa ovim Sporazumom.

Obrada licnih podataka
Clan 10

1. Licni podaci se obraduju od strane clanova tima samo kad je to potrebno za obavljanje
njihovih zadataka i vrsenje njihovih ovlascenja za sprovodenje ovog sporazuma od strane Cme
Gore, Agencije ili drzava clanica ucesnica.
2. Cma Gora obraduje licne podatke u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavsLvoni.
3. Agencija i drzave clanice ucesnice obraduju licne podatke, ukljucujuci slanje licnih podataka
Cmoj Gori, u skladu sa Uredbom (EU) 2018/1725 Evropskog parlamenta i Savjeta', Uredbom (EU)
2016/679 Evropskog parlamenta i Savjeta^; Direktivom (EU) 2016/680 Evropskog parlamenta i
Savjeta^ i u skladu s mjerama koje je donijela Agencija radi primjene Urcdbc (EZ) 2018/1725, kako
je navedeno u clanu 45. stav 2. Uredbe (EU) 2016/1624.
4. Ako obrada ukljucuje slanje licnih podataka, drzave clanice i Agencija u trenutku njihovog
slanja Cmoj Gori ukazuju na sva ogranicenja u pogledu prisLupa tim podacima ili njihove upotrcbe
u nacelu ili konkretno, izmedu ostalog u pogledu slanja, brisanja ili unistavanja. Ako se potreba za
takvim ogranicenjimajavi nakon slanja licnih podataka, one o tome obavjestavaju Cmu Goru.
5. Licne podatke koji su prikupljeni tokom akcije u admiiiistrativne svrhe mogu obradivati
Agencija, drzave clanice ucesnice i Crna Gora u skladu sa vazecim zakonom o za§titi podataka.
6. Po zavrsetku svake akcije Agencija, drzave clanice ucesnice i Crna Gora sastavljaju
zajednicki izvjestaj o primjeni stavova od 1. do 5. ovog clana. Izvjestaj se dostavlja sluzbeniku
Agencije nadlemom za osnovna prava i sliizbenikii Agencije nadleznom za zaStitu podalaka. Oni u
tome izvjestavaju izvrsnog direktora.

Rjesavanje sporova
Clan 11

1. Sva pitanja koja se pojave u vezi sa tumacenjem ili primjenom ovog Sporazuma zajednicki
razmatraju nadlezni organi Cme Gore i predstavnici Agencije, koji se savjetuju sa drzavom
clanicom koja se granici sa Cmom Gorom.
2. Ako se prethodno ne postigne dogovor, sporovi u vezi sa tumacenjem ili primjenom ovog
Sporazuma ijesavaju se iskljucivo pregovorima izmedu Crne Gore i Evropske komisije, koja se
savjetuje sa bilo kojom drzavom clanicom koja se granici sa Crnom Gorom.

Stupanje na snagu, trajanje, obustava primjene i raskid
Clan 12

1. Ovaj Sporazum podlijeze ratifikaciji, prihvatanju i odobrenju od strane obje Strane u skladu
sa njihovim unutrasnjim procedurama i Strane ce obavijestiti jedna drugu o okoncanju procedura
neophodnih u tu svrhu.
2. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca koji slijedi nakon mjeseca tokom
kojeg je obavjestenje iz stava 1. dostavljeno.

^ Uredba (EU) 2018/1725 Evropskog parlainenta i Savjeta od 23. oktobra 2018. godine o zagliti fiziekih lica u odnosu
na obradu podataka o liCnosti od strane institucija, tijela, kancelarija i agencija EU i slobodnog kretanja takvih podataka
i stavljanju van snage Uredbe (EZ) br. 45/2001 i Odluke br. 1247/2002 / EZ (SL EU L 295, 21.11.2018., sir. 39).
^ Uredba (EU) 2016/679 Evropskog parlamenta i Savjeta od 23. aprila 2016. godine o zaStiti fiziCkih lica u odnosu na
obradu podataka o liCnosti i slobodnog kretanja takvih podataka i slavljanju van snage Uredbe 95/46/EZ (Opsta uredba
za zastitu podataka) (SLEU L 119,4.5.2016., str. 1)
^ Direktiva (EU) Evropskog parlamenta i Savjeta od 27. aprila 2016. godine o zastiti fizickih lica u odnosu na obradu
podataka o licnosti od strane nadleznih organa u svrhu prevencije istrage, otkrivanja, krivicnog gonjenja ili kriviCnih
sankcija i slobodnom kretanju takvih podataka, stavljanju van snage Okvirnu odiuku Savjeta. 2008/977/JHA (SL EU L
119, 4.5.2016., str. 89).



3. Ovaj Sporazum se zakljucuje na neodredeno vrijeme. Isti se moze raskinuti ili se njegova
primjena moze privremeno obustaviti pisanim dogovo'rom izmedu Strana, ili jednostrano od bilo
koje Strane. U ovom drugom slucaju Strana koja zeli da raskine ili obustavi primjenu Sporazuma o
tome obavjestava drugu Stranu u pisanom obliku. Raskid ili obustava primjene stupa na snagu
prvog dana drugog mjeseca koji slijedi nakon mjeseca u kom je obavjestenje dostavljeno, ili pisani
sporazum izmedu straha zakljucen. - ■ r>
4. Obavjestenja sastavljena u skladu sa ovim clanom dostavljaju se, u slucaju Cme Oore,
Ministarstvu unutrasnjih poslova, a u slucaju Evropske unije, Generalnom sekretarijatu Savjeta
Evropske unije.

Zakljucen u dva primjerka na cmogorskom, bugarskom, hrvatskom, ceskom, danskom,
holandskom, engleskom, estonskom, finskom, francuskom, grckom, madarskom, italijanskom,
latvijskom, litvanskpm, malteskom, poljskom, portugalskom, rumunskom, slovackom,
slovenackom, spanskom i svedskom jeziku pri cemu su svi tekstovi podjednako vjerodostojni.

U slucaju razlika u tumacenju ovog Sporazuma, mjerodavna je verzija na engleskom jeziku.



ZAJEDNICKA IZJAVA

Strane su saglasne da uzdrzavanje od preduzimanja bilo kakvih mjera koje hi mogle
ugroziti eventualno krivicno gonjenje clana tima od strane nadleznih organa Crne Gore ukljucuje
uzdrzavanje od aktivnog olaksavanja povratka doticnog clana tima iz prostorija za izvrsenje
operacija Evropske^agencije za granicnu 1 obalsku strazu u CrnoJ Gori u svoju maticnu drzavu
clanicu, dok se ceka potvrda izvrsnog direktora Agencije.

Za Crnu Goru za Evropsku Uniju
Mevludin Nuhodzic, ministar unutrasnjih poslova Dimitris Avramopulos, Commisioner

for Home Affairs and Migration

Potpisano u Lukseriiburgu, dana 7. oktobra 2019. godine, u dva primjerka na
crnogorskom, bugarskom, hrvatskom, ceskom, danskom, holandskom, engleskom, estonskom,
finskom, francusko'm, grckom, madarskom, italijanskom, latvijskom, litvanskom, malteskom,
poljskom, portugalskom, rumunskom, slovaCkom, siovenackom, spanskom i svedskom jezlku.

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluzbenom listu Cme
Gore - Medunarodni ugovori".



OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje ovog zakona sadrzan je u odredbi clana 16 tacka 5 Ustava kojim je
propisano da se zakonom u skladu sa Ustavom ureduju druga pitanja od interesa za Crnu Goru i
clanom 82 tacka 17 Ustava Crne Gore kojim je propisano da Skupstina potvrduje medunarodne
ugovore.

II. OCJENA STANJA MEfiUNARODNIH ODNOSA I CllLJ DONOSENJA ZAKONA

Zakonom o potvrdivanju sporazuma o statusu izmedu Cme Gore i Evropske unije o aktivnostima
koje sprovodi Evropska agencija za granicnu i obalsku strazu li Crnoj Gori sa Evropskom unijom
u oblasti upravljanja granicama i postlzanja zajednickih standarda na podrucju zajednickog
djelovanja. Sporazum je veoma bitan i za Evropsku uniju, posebno u svijetlu aktuelnih
migrantskih tokova.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU IVIEDUNARODNIM UGOVOROM

Ovim sporazumom postavlja se adekvatan okvir za saradnju Evropske unije i drzava potpisnica,
u okviru kojeg ce Crnoj Gori biti pruzena pomoc u oblasti upravljanja granicom i eventualnim
kriznim situacijama koje se odno.se na pojacani priliv migranata sa Bliskog Istoka i konfliktnih
podrucja, sto je nepredvidljivog karaktera i zahtjeva blagovremeno i strucno reagovanje. Takode,
sporazum ce omoguciti da crnogorski granicni policijski sluzbenici dobiju odgovarajucu
ekspertsku podrsku, obuke, te telinicku pomoc. Jmajuci u vidu nblast koju tretira, ocekuje se da
ce predmetni sporazum imati pozitivne implikacije na vodenje pregovora u oblasti vladavine
prava, odnosno pregovaracko poglavlje 24. Tekst Predloga zakona odnosno sam Sporazum je
uskladen sa Odlukom Savjeta (EU) 2019/453 od 19. marta 2019. o potpisivanju, u iine Unije,
Sporazuma o statusu izmedu Evropske unije i Crne Gore o djelovanjima koje sprovodi Evropska
agencija za granicnu i obalsku strazu u Crnoj Gori - 32019D0453.

IV. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA
Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti dodatna flnansijska sredstva u Budzetu
Crne Gore za 2019. godinu.

V. POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno vrsiti izmjenu unutrasnjih propisa.

VI. RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PO SKRACENOM POSTUPKU

Shodno clanu 151 Poslovnika Skupstine Crne Gore, a imajuci u vidu potrebu jacanja
bezbjednosti granice zbog mogucih priliva migranata kao i ispunjavanje standarda u oblasti
vladavine prava, odnosno pregovarackog poglavlja 24, predlagac je misljenja daje neophodno
Predlog zakona o potvrdivanju sporazuma o statusu izmedu Crne Gore i Evropske unije o
aktivnostima koje sprovodi Evropska agencija za granicnu i obalsku strazu u Crnoj Gori donijeti
po skracenom postupku.



Crna Gora

Organ drzavne uprave nadlezan za oblast na koju se propis
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3 Opcijo

OBRAZAC

:  IZVJESTAJ 0 SPROVEn[:NOJ ANALIZI PROi" .iENI; J WC \.!A F'ROPiSA ;

' PREDLAGAC PROPlSA j Ministars' /o iinulrai pnssova |
■  ■ " predlog :akona o polvrflivanju sporazuma o slatusu i

NA2IV'PFfl'PiSA , |2,medu Cme Gore i Evropske unje o aktivnostima koje .

. sprovodi EvfOpska agencija za granitnu i obalsku slrazu u 1
;  i Crnoj Gofi ;

I 1. Definisanjo probloma
i  • Koje problome troba da rljo6I prediozoni akt'
j  KojJ Bu uzroci problcma?
i  Kojo su posljcdico probioma?

:  ' Kojl'su subjekH oStecont, iia koji naiin i u ko aj mjoriV
I  Kako bi problem evoluirao boi promjene proniea ("stafi s i|uo' opcija)?

Zakonom o potvrdivanju sporazuma o stalusu izmedu Crne Gore i Evrcpske unije o aktlvnosttma i
kojeisprovodi Evropska agencija za graniCnu i obalsku straiu u Crno; Gori sa Evropskom unijom ■
u oblasti upravljanja granicama i postizanja zajedni£klh standards na podru6ju zajedniikog j
djelovanja. Sporazum je veoma bifan i za saniu Evropsku uniju. pcsebno u svijetlu aktuelnih ;
migrantskih tokova |
Ovim sporazumom postavija se adekvatan okvir za saradnju Evropske un^e i diiava polpisntca, |
u okviru kojeg 6e Crnoj Gori biti pru2ena pomoi u cblasli upravljanja granicom i eventualnim >
knznim situacijama koje se odnose na pojadani priliv mtgranala sa Bliskog Istoka i konfliktnih \
podrudja, Sto je nepredvidljivog karaktera i zahtjova blagovremeno i strudno reagovanje. Takode, I
sporazum ce omoguciti da I

2. Ciljevi •

Koji ciJjevi se posltio pfcdlozDnini propiscun'

Navosli UBkladenosl ovih ciljova sa postojedi n stratogijama ili proyramima Viade, oko je
prlmjenijivo.

Crna Gora 6e ojacati sara'dnju sa gore navedenirn ugovornim stranama u predmetnoj oblasti, a
pogotovo imajudi u vidu da ce crnogorski granidm policijski slu2benici dobiti odgovarajudu
ekspertsku podrsku, cbuke, le tehniCku ponsod.
Imajudi u vidu oblast koju tretira, odekuje se da cs predmelri sporazum imati pozitivne implikacije
na vodenje pregovora u oblasti vladavine prava. odnosno pregovaradko poglavlje 24.

Koje'isij moyuce opcije za ispunjavanjo ciljev i i rjeiavanjo problema? (uvijek traba
razmatrali "status quo' opciju i preporudljivo jc ukljljuit' i foregulatornti opr'ju. osim ako
posloji ohavoza rionoSenja prodloienog prop so).
Obrazlozit! preforir.uiu opciju?
Ministarstvo unutrasnjih poslova i predstavnic Evropske komisije ocTnosno S'trane potpisnicV



ved su potpisafspcrazurn. i nijese razmajrala
4. Anaiiza iiticaja

-  Ha koga co i kako cc najvjorovainije utica^i Ji'-aooja piofsii labrciatt po/uiviio i
iieyativne ulicaje, dircktne i inclircMne. ^ .
Koje iroSkove co primjona propisa Izazvati gradanima i arivredi uiarodita malitu \ srodnjinj
prsduzodlma)

.  Da l[ pozltivne posljodlce donoSenjo propiss opravdava u roSkove kaje ce on stvoriti.
Da li 86 propisom podriava stvaranje nowih or'vrednih » ut:joKata na iriiStg i Jriisna
konkgrercija
Ukl)o6iti pfocjcnu adm'inistrativiiih opleracenia i biznis ia'ijcr».

;  '.' lA f;-!' • ! a T'L----niV r-f': -' ^ •

.  .'V.',,, ' ;• • • t;: iMi;', C- 1 i • J "

i  VTJ'--i-il'in;.-! I'.OV ; "V'K-!" : ■ ,iv ■ " ■ • '

Fs. Procjcna flaValnoQ utIcBja
1  . - Da li ja potrebno obezbjedonje finanaljskih srodstava <z budiota Cmo Goro za ]
1  Ihipfomcntaclju'proptsa I u kom iznosu?
'  - Dali ja obozbjuduiijo nnanPljuKiii !>ruJblava.;ti(inuKi'atiK. it' tokom otinodonotj vrdmarskog ,
j  porioda? Obraztoiiti. ' '

Da ii implomantacijom propisa prafztlazo medunarodro finansi]i<ke obavezo? Ohrazloiiti- \
-  Da 11 8U neoptiodna finanBijska sredstva abezbijodena t budictu za lekudg fiskainu !

1  godinu, odnosno da H su planirana u budiotu za narodru fiskanu goUinu? j
i  • Da li ]e usvajanjem propisa prodvldeno doncsonjo podzaknnskih akata tz kojth co proistodi >

tinEinsijske obavezu? :
ba IS de se implorpcnlacliom proplsa oslvan'i pribod za budZel Crrto Goro? ]
Qbrazloiili mctodologiju ko/s ]c korisdfinja priltStorp obnci na :jr<aiisij8)<ili |
izdstakafprihoda.
Da !i EU postojaH problomi u praciznon) obraJung finQni ijakih irdetoka/prshoda? ;
Obrazloiiti.
□a it su posto;als sugestijo Mtnlstarstva finaisija na nacrt/orodiog propisa?
Oa (i Bti dobijene primjodbo ukijucenc u teks-; propiss? i tbiazlo/ili.

6. Konsuitacije zairiioresovanih strana ;
Naznaditi do li [o korisdena okstoma eksperl:;Ka podrikn i .iko da. kato
Nazriacili kojo su grupe zalnlarosovanih slraf-a konsullovanc, i; kojoj fazi RIA pror;osa i
kako fjavnc i(i ciljano konsuitacijo) ;
Naznadili gjavno rezuUate konsultacija, i koji ju prsdluz' i !. uflcj.lije zaintereanvaniii strana ;
prihvaceni o'Jnosno ril;eKu prilivatoni. Obra/ioiili ̂  !



I 7: Monitoring I ovaluacija
Koje su potencijalne preproko ra impiemontaoij'i propisa?
Kojc 60 mjore bUi produzotQ lokom primjone prc pisa ria hi nn 'spunili cUjev, ?
Koji Eu glavni indikatori proma koilma 60 ae njtriti lapnnjcnjc ciij^va ̂
Ko 6e bIW zaduien z^sprovodenjo monitorlnpa * evaiuairiji pr:nrijen» propisj'

Nema prepreka za impiementaciju propisa

Datum i rr'jfisto

Pndac. -5- 'V-'C

CM ■!?.

\  ̂ •/



Adresa: Bulevar revolucije IS

Crna Gora coo Podgorica, Cma Gora
,  . . .. v/i j Id:+382 20 481301Kabinet predsjednika Vlade ^ fax:+382 20431301

Kancelarija za evropske integracije www.kd.gov.me

Rr 01.004-3203/2 26 novembar2019.

Za; MINISTARSTVO UNUTRASNJIH POSLOVA

ministru Mevludinu Nuhodiicu

Veza: Dopis br: 011/19-41452/1

Predmet: Misljenje o uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma o
statusu Izmedu Crne Goro I Evropske unijo o aktivnostima koje sprovodi
Evropska agoncija za granlcnu i obalsku strazu u CrnoJ Gori s pravnom
tekovlnom EU

Po§lovani,

i Dopisom broj 011/19-41452/1 od 26. novembra 2019. godine traiili ste miSljenje o
uskladenosti Predloga zakona o potvrdlvanju Sporazuma o statusu izmedu Crne Gore I
Evropske unije o aktivnosllma koje sprovodi Evropska agencija za granlCnu I obalsku
strazu u Crnoj Gorl s pravnom tekovinom Eviopske unije.

! Nakon upoznavanja sa sadrilnom prodloga propisa, a u skladu sa nadleznostima
definisanim cianom 40 stav 1 allneja 2 Poslovnika Vlade Crne Gore (,Si. list CG", br. 3/12,
31/15; 48/17 i 82/18) Kancelarija za evropske integracije je saglasna sa navcdima u obrascu
uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S po§tovanjem,

GLAVNf-PREGOVABAli—

leksandar Drijevic

Prilog;,

-  Izjava i tabela uskladenosli Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma o statusu izmeflu Cme Gore
i Evropske unije o aktivnostima koJe sprovodi Evopska agencija za granlCnu i obalsku straiu u Crnoj
Gori s pravnom tekovinom EU

Dostavljeno:

- Ministarstvu unulraSnjih poslova;
- a/a;

Kontakt osoba; Nevenka ViiiiCevlC, naCelnik Odsjeka za usklaffivanje propisa s pravnom tekovinom EU ,.C-
tei- 020 481 312

email: nevenka vullcevicf5)Qsv.oov.mR



IZJAVA O USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PR0P13A CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Jdentifikacioni broj Irjave ] MUP/lU/PZ/19/07

1. Nazlv nacrta/prcdioga proplsa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o polvrdivanju Sporazunia o stalusu izmedu Crne Gore i
Evropske unije o aktivncstima koje sprovod! Evropska agencija za graniinu i
obalsku stratu u CrnoJ Gori

- na engleskom jeziku

2. Podaci o obradivaZu propisa

Proposal for the Law on Ratification of the Status Agreement between
Montenegro and llie European Union
on actions rarrieri out by the European Border
and Coast Guard Agency in Montenegro

a] Organ:dr2avne uprave koji priprema propis
Organ dr^avne uprave

• Sektor/odsjek
- odgovnrno lire (ime; prezime, telefon,
e-mail)"
- konlakt osoba (ime, prezime, telefon.
e-mail)

Ministarstvo unutraSnjlh po^va
Direktorat za^lrale§i<o 'ar'^ojnejjo^oy^
mr Safet Korad

e-mail: sa-pt.koracfamiin.gnv.me

Hermin Sabotid

e-mail: hermin.saboticfn'iTiuD gov.me. 067 340 273

b) Pravnc lice s javnim ovIaJcenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica

- odgovorno lice (ime. prezime, telefon,
e-mail)

• kontakt osoba (ime. prezime, telefon,

e-mail)

/

/

3. OfganI driavne uprave ko]l primjenjuju/sprovode propis _
• Organ:driavne uprave j Ministarstvo unutrasnjih poslova 1 Uprava pollcije
d. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazumn o stabilizaciji 1 pridruilvanju izmedu
Evfopske unlje i njenlh dr?ava dlanlca, s jednc strane 1 Crne Gore, .s druge strane (SSP) ______
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Sporazum ne sadrzi odredbu koja se odnosi na normntivni sadrJaj predloga propisa.

b) Stepen ispunjenosli obaveza koje proizllaze iz navt.-denlh odredbl SSI'a
Isp

L

unjava j potpunosti

djelimidno ispunjava

ne ispunjava^  i ljpUI*JO¥0

c) Razlozi za djelimicno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

S. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

PPCG za period

Poglavlje, potpoglavlje
Rok za donosenje propisa

20I9-2Q20

"1
/

- Napomena Donosenje Zakona o polvrdivanju Sporazuma o statusu izmedu j
Crne Gore 1 EvropsKe unije o akiivnostima koje sprovodi

Evropska agencija za granicnu i obalsku strazu u Crnoj Gori nije
predvidenci Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovlnom livropske unlje
a) Uskladenost s primarnim Izvorima prava Evropske jnlje
Ne posloji odredba primarnih izvora prava EU s );ojom bi sn predlog propisa mogao uporediti radi



dobijania stepena njeROve uskladenosti.
b) Uskladenosl sa sekundarnim izvorlma prava Evrops^ke unije

OdlJL^Sav^eta (EU) 2019/453 od 19. marta 2019. o polpisivim]j, u ime Unije, Sporazuma o stalusu
izmedii Europske unije 1 Crne Gore o djelovanjima koje sprovodt E/ropska agencija la
suaJu u OnS Gori / Council Decision (EU) 2019/453 of 19 March 2019 on the ^
Union, of the Status Agreement between the European Union and Montenegro on actions carried out by
the European Border and Coast Guard Agency in Mor tenegro, OJ L 79.21.3.2019.
Potpuno liskladeno / FuUv harmoniied
cTuskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji ii7or prava EU ove vrste s Vnjim hi se prediog propisii niogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove liskladenosti.
ilTRaiiozi za djelimlinu uskiadcnosrili neuskladenost nacrta/predloga proplsa Crne Gore s pravnom
tekovlnom Evropske unlje I rok u kojem je predvideno posftzanje potpui^skjaje^ostj

/

7. Ukoliko ne puslojV odgovafB)udl propisi Evropske unije s kojimn )e potrebno oberbiiedltl uskladenost
konstatovati tu Cihjenlco

Navcsti pravne akte Savjeta Evrope I ostale izvore rtiedunarodnog prava korl5deno pri izradi
nacrta/prcdioga proplsa

Ne postdje izvori medunarodnog prava s kojima je /
potrebno uskladiti predlog propisa.
9. Navesti da li su navedeni Izvori prava Evropske unije, Sovjeta Evrope i oslali Izworl modunarodnog

prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostayiti u prilogu)
NavedenMzvorprava LU prevedenje na hrvatskljezik.
10. Navesti da li je nacrt/predlog proplsa iz ta£ke 1 Izjave o us'uiadcnostl preveden na engleskl Jezik

(prcvod dostavitl u prilogu)
Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma o statusu izmedu Cme Gore i Evropske unije o aktivnosllma
koje sprovodi Evropska agencija za granignu i obalsku stra2u u Crnoj Goft preveden je na engleski jezik.
ll.UCeJdc konsultanata u Izradi nacrta/predloga proplsa I njlhovo mHIJenje o uskladenosti
U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma o stalusu izmedu Crne Gore i Evropske unije o
aktivnostlrna koje sprovodi Evropska agencija za grfinifnu i obalsku straJujj Crnoj Gori nije bllo uCeSda
konsultanata...-r:=-^-^

Potpis / oy^5d^go^|i5^ ̂ adivaca propisa

Datum:' i I
.  . •/■/'

Potpis/glayifi pregov'araC^

Datum: , / • '

Prllog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na englesliom j(?ziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLAOENOSTI

1. Identifikactoni faroj (IB) nacrta/predlbga'propisa "1.1. Identifikacioni broj - izjave

nacrta/predloga propisa na Vladi

uskladenosti i -datum utvrdh/anja.

MUP/IU/PZ/19/07MUP/TU/PZ/19/07
2. Naziv Izvora prava Evropske unlje i CELEX oznaka :r-r;r ^ Hicinv/aniTma koie
Odiuka Savjeta (EU) 2019/453 od 19. marta 2019. o potpislvanju, u ime Unije, Sporazuma o statusu izmedu Europske unije i rne
sprovodi Evropska agencija za granicnu i obalsku strazu u Crnoj Gori - 32019D0453
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jezikuixd ciigicacvwui ——

Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma o statusu izmedu Crne Gore i
Evropske unije o aktivnostima koje sprovodi Evropska agencija za granicnu i
obalsku strazu u Crnoj Gori

Proposal for the Law on Ratification of the status Agreemen
Montenegro and the European U ̂
on actions carried out by the European
and Coast Guard Agency in Montenegro

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije
a) b)

Odredba i tekst odredbe Izvora prava Evropske

unije (clan, stav, tacka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga

propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

Uskladenost odredbe

nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s
odredbom izvora

prava Evropske unije

d)

Razing 73 djelimicnii
uskiadenost ill

neuskiadenost

Rok za

postizanje
potpune

uskladenosti

J


